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I Tt was thus appeared Lord Dattatreya before Maharshi
Ranga Avadhuut Guru Maharaaj
(FIRST DARSHANA)
Kaash’aayavaasasamaja(n) k’amalaakshame(n)ka(n) |
Maalaakama(n)d’aludhara(n) Raman’iiyaliilam |l
Goshv’aanakriidanapara(n) Nigamaa(n)takeii(n) |
Devatrayaatmakamaha(n) Satata(n)natosmi |l
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a A
DATTA-BAAVANII: A DIVINE HYMN

WITH ANNOTATIONS
EDITOR'S NOTE:

Ours is an age of ennui. The eternal values are getting
degenerated and we live in all hostilities as if. At such
juncture of odd times, the publication of 'DATTA-BAAVANII:
A DIVINE HYMN WITH ANNOTATIONS' would prove
certainly regenerative to our life.

With my sash'taa(n)ga da(n)d'avat pranaama's at the
Lotus Feet of our Guru Maharaj BHAGWAN RANG
AVADHUUTAJI, | pray this publication serves its purpose.

But for the inspiration, guidance and blessings of
Pujyashree PREM AVADHUUTJI, this publication could not
have seen the light of the day. | bow down at his Lotus
Feet. He has unconditional love for the entire Avadhuut
Pariwar, specially those living abroad with their children
educated over there and those children in India who have
not studied Gujarati language. Just to fulfill their quest to
understand Maharshii Rang Avadhuut Guru maharaja's very
special Divine Hymn: Datta-Baavanii, | am happhy to put
this publication in the hands of the entire Avadhuut Pariwar
in India and abroad.

My sincere thanks are due to Dr. Dhirubhai H. Joshi
(Managing Trustee of Shree Avadhuut Niwas Trust,
Nareshwar), Dr. Subhashbhai M. Dave and Prof. Kulinbhai
Upadhyay for helping me in preparing this compliation. |
must also express my sense of gratitude for the consent
given by the Avadhuut Sahitya Prakashan Trust, Nareshwar
to reprint Datta-Baavanii in this booklet.

Suggestions for improving such publications are always
welcome.

Mumbai 400071 ANIL SHROFF
July 24, 2002 }
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Datta means one who is given away. Lord
Vishnu gave himself to Atri Rhu'shi as his son.
So he was called Datta and since he was born
in the Atris’ family (gotra) he was called (Datta-
Aatreya) Dattaatreya.

Baavan means fiftytwo. The composition of
fiftytwo lines is Baavanii and as it is written in
the praise of Lord Dattatreya, it is called Datta-
Baavanii.

There are fiftytwo chapters in ‘Shree Guru
Charitra’ ( a pious Veda-like book written in
Marathi by Pujyashree Vasudevananda Saraswati
Swami Maharaj in which Lord Datta and His
Incarnations are depicted). There are fiftytwo
weeks in a year. There are fiftytwo letters
(vowels and consonants) in Sanskrit alphabet.
There are fiftytwo Shaktipeethas of Goddess
Ambaa and there are fiftytwo lines in Datta-
Baavanii.

The Stotra ‘Datta-Baavanii’ was written by
Param Puujya Shree Rang Avadhuut Guru
Maharaaj of Nareshwara in the State of Gujarat

|
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in India on Monday, Maha Sud Ekam, Vikrama
Samvat (Hindu Calendar Year) 1991 i.e. on
February 4%, 1935, at Siddheshwara Mahadev
Temple near a cremation ground in Saiij, Talukaa
Kalol of North Gujarat, to break the spell of evil
spirit cast on Mrs. Dhanalakshmiiben, the wife of
Mr. Kamalaashanker Tripaathii, a Braahmin from
Sarkhej and a staunch devotee of Guru Maharaaj.

Datta-Baavanii is the most popular literary gem
of Gujarati literature in poetic form. It is a gift
and blessing to the entire mankind given by
Bhagwaan Rang Avadhuut Guru Maharaj.

Datta-Baavanii is an extremely powerful stotra
or a devotional prayer that relieves one’s mental
and physical ailments or illness, liberates one
from all miseries, sorrow and agonies. It also
protects, saves, and cures from the bad effects of
evil spirits and witchcraft. It helps to solve all
kinds of worldly problems. It generates
fearlessness and self-confidence. It can also
liberate one from the cycle of birth and death. If
recited. regularly as a daily ritual, one can enjoy
radiant health, abundant prosperity and eternal
tranquility.

Basically, Datta-Baavanii narrates some of the
acts of Divine Grace experienced by the then
devotees of Lord Dattaatreya and Shreepaada
Shreevallabbha Prabhu and Nrusinha
Saraswatii Swaamii Mahaaraaj, two Divine
Incarnations of Lord Dattatreya.

The essence as well as the meaning of Datta-
Baawanii are given in the following pages:
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LORD DATTAATREYA

Maalaakama(n)d’alulasekara Niichalaamaa(n) |
D’amaru Trishuula Vachalaa karama(n)biraje |l
Uu(n)chaa Dvihastakamale Shubhasha(n)khachakra |
Eva Namu(n) vidhiharisha swaruupa Datta |l




Paramaha(n)sa Parivragijikaachaarya
Shrimad Parama Sadguru Shrii Vaasudevaana(n)da
Sarasvatii Swaamii Mahaaraagja

Revaatatavaasii namu(n) Vaasudeva yatiraaya,
Madanamanohara muurtishii laagu(n) puni puni paya.
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PHONETIC PRONUNCIATIONS

I. VOWELS :
a ()
aa (1)
i (%)
ii (S)
U (G)
uu  (Q)
e ()
ai ()
0 (241)
au  (2)
ah: (1)

as in normal

as in far / car
as in pin

as in feel

as in put

as in rule

as in they

as in Snail/aisle
as in go

as in how

no english equivalent
(pronounced aha)

h: (: [auol) as in Duh:kha (g:%)

k (s)
kh  (v)
g (o1)

II. CONSONANTS

as in Kite

aspirated k as in mukha

()

as in give
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gh (a)  aspirated g as in
ghost /ghee

n(k) () asinink

n(g) (=) asinsong

ch (%)  as charm

chh  (¢9) aspirated ch as Chhaya/
Chhatri

] (%) as in jump

ksh (&) as in kshatriya

ih o)) aspirated j as in jholi

j (23) (aﬁua) j ]

jm) (9 no english equivalent
as in jn'anna ()

t (2) as in tub (e®)

th’ (&) aspirated t’ as in thug
(81)

d (3) as in dump/dupe/duke

3
dh’ (¢)  aspirated d as in dholak
QL) nasal n as in sharana
(a2eL)

t (d) as in Datta (&1l

th () aspirated t as in Thailand
d (&) as in dard/dariyo (e[34l)
dh (%) aspirated d as in dhobi

(q1efl)
- Y,
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A\
as in nut / number

as in kshatriya / trikaal
as in pump

aspirated P as in
telephone

as in bump / bee
aspirated b as in bhoomi
as in mother

as in young / yogi

as in run

as in lump/love

as in hal'a (89)

or Dayaal'a (e41%)

as in verb / vessel

as in hut

as in shade

no english equivalent
(similar to sh but with
folded tongue)

as in sun

No English equivalent
Pronounced as in Rhu'shi

()




LORD DATTAATREYA

Maalaakama(n)daluradhah: Karapadmayugme
Madhyasthapaaniyugale d’amarutrishuule
Yasyasta uurdhvakarayoh: shubhasha(n)khachakre
Va(n)de tamatrivarada(n) bhujashatkayuktam
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DATTA-BAAVANII

Jaya Yogiish'vara Datta Dayaal'a !

tuu(n)ja eka jagamaa(n) pratipaal'a;
Atryanasuuyaa karii -nimitta,

pragat'yo jagakaaran'a nischita.
BrahmaaHariHarano avataara,

sharan'aagatano taaran'ahaara;
Antaryaamii sat chit sukha,

bahaara sadguru dvibhuja sumukha.
Jhol'ii annapuurn'aa kara maa(n)hya,

sha(n)ti kama(n)d'ala kara sohaaya;
Kyaa(n)ya chaturbhuja sh'ad'abhuja saara,

ana(n)tabaahu tu(n) nirdhaara. .........cccoeeueeene 6

Aavyo sharan'e baal'a ajaan'a,

uuth'a Diga(n)bara chaalyaa praan'a!
Suun'ii Arjuna kero saada,

riijh'yo puurve tu(n) saakshaat;
Diidhii rh'udhdhi sidhdhi apaara,

a(n)te mukti mahaapada saara.
Kiidho aaje kema vila(n)ba?

tuja vin'a mujane naa aala(n)ba!!
Vish'n'usharma dvija taaryo ema,

jamyo shraadhdhamaa(n) dekhii prema.

Ja(n)bhadaityathii traasyaa deva,

kiidhii mhera te(n) tyaa(n) tatakheva;
Vistaarii maayaa Ditisuta,

I(n)drakare hanaavyo tuurta.
Evii liilaa ka(n)i ka(n)i sharva,

kiidhii varn'ave ko te sarva?........cooeeeeueene. 14

Dod'yo Aayu sutane kaama,

kiidho ene te(n) nish'’kaama;
Bodhyaa Yadu ne Parashuraama,

Saadhyadeva Prahlaada akaama.
Evii taarii krupaa agaadha!

kema suun'e naa maaro saada?

7 e
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Dod'a, a(n)ta naa dekha ana(n)ta,

maa kara adhavacha shishuno a(n)t!!.......... 18
Joii dvijastrii kero sneha,

thayo putra tu(n) nih:sandeha.
Smartrugaamii kalitaara krupaal'a!

taaryo dhobii chheka gamaara.
Pet'apiid'athii taaryo vipra,

braahman'asheth'a ugaaryo kshipra.
Kare kema naa maarii vhaara?

jo aan'iigama eka ja vaaral!.................. 22
Shush'ka kaash'th’ane aan'yaa(n) patra!

thayo kema udaasiina atra?
Jarjara va(n)dhyaa keraa(n) svapna,

karyaa(n) saphal'a te(n) sutanaa krutsna.
Karii duura braahman'ano kodh'a,

Kiidhaa puuran'a enaa kod'a
Va(n)dhyaa bhe(n)sa duujhavii deva,

haryu(n) daa'ridrya te(n) tatakheva. ............. 26
Jhaalara khaaii riijh'yo ema,

diidho suvarn'a ghat'a saprema.
Braahman'astriino mruta bharathaara,

kiidho sajiivana te(n) nirdhaara!
Pishaacha piid'aa kiidhii duura,

vipraputra uth'aadyo shuura;
Harii vipramada a(n)tyajahaatha,

rakshyo bhakta Trivikrama taata!................. 30
Nimesh'amaatre tantuka eka,

paho(n)chaadyo 'Shrii-shaile dekha!
Ekiisaathe aath'a svaruupa,

dharii deva bahu ruupa aruupa,
Sa(n)tosh'yaa niija bhakta sujaata,

aapii parachaao saakshaat.
Yavanaraajanii t'aal'ii piid'a,

jaatapaatanii tane na chiid'a. ........................ 34
Raamakrush'n'aruupe te(n) ema;

kiidhii liillaao ka(n)i tema.
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Taaryaa paththara gan'ikaa vyaadha!

pashupankhii pan'a tujane saadha!!
Adhamaodhaaran'a taaruu(n) naama,

gaataa(n) sare na shaa(n) shaa(n) kaama?
Aadhi vyaadhi upaadhi sarva

t'al'e smaran'amaatrathii sharva! ................... 38
Muuth'achot'a naa laage jaan'a,

paame nara smaran'e nirvaan'a.
Daakan'a Shaakan'a Bhe(n)saasura,

bhuuta pishaacho ja(n)da asura
Naase muuth'ii daiine tuurta,

Dattadhuuna saa(n)bhal'ataa(n) muurta.
Karii dhuupa gaae je ema,

Datta-baavanii aa saprema,
Sudhare tenaa ba(n)ne loka;

rahe na tene kyaa(n)yen shoka!
Daasii sidhdhi tenii thaaya,

duh:kha daaridrya tenaa(n) jaaya!............... 44
Baavana Guruvaare nita nema,

kare paath'a baavana saprema,
Yathaavakaashe nitya niyama,

tene kadi na da(n)d'e Yama.
Aneka ruupe eja abha(n)ga,

bhajataa(n) nad'e na maayaa ra(n)ga!
Sahasra naame naamii eka,

Datta Diga(n)bara asa(n)ga chheka! ............ 48
Va(n)du(n) tujane vaaramvaara.

veda shvaasa taaraa nirdhaara!
Thaake varn'avataa(n) jyaa(n) Shesh'a,

kon'a raa(n)ka hu(n) bahukrutavesh'a?
Anubhava-truptino udgaara,

suunii hase te khaashe maara.
Tapasii tattvamasi e Deval!

K2 %, .
% % %

Avadhuutachi(n)tana Shriigurudeva Datta
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Pa(n)chaavataara Darashana

LORD DATTAATREYA
Bhagawaana -
Nrusi(n)ha Sarasvatii Shriipaadavallabha
Swaamii Mahaaraaja Prabhu

Shrii Vaasudevaana(n)da
Sarasvatii Swaamii
Mahaaraaja

Shrii Ranga Avadhuuta
Guru Mahaaraaja
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DATTA-BAAVANII
WITH ANNOTATIONS

.oy 0l g s ! d o A gaul wlawn;
. Jaya Yogiish’vara Datta Dayaal’a!

tuu(n)ja eka jagamaa(n) prat’ipaal’a;

. Ol The Supreme Saint (Lord of Yogies or

Victorious Lord Yogii), may Thy Glory and
Victory prevail. You are the only saviour
(protector) of this Universe (You are the only
one to look after the whole Universe).

.yl A R, wiedl yasiee Riad.
. Atranasuuyaa Karii nimitta,

pragat’'yo jaga-kaaran’a nischita.

You made Atri(Rh’ushi) and Anasuuyaa, the
instrument to menifest yourself definitely for
the welfare of the Universe and mankind.

s REl MAdiR, AWRLA ARBISIR ;
. BrahmaaHariHarano avataara,

sharan’aagatano taaran’ahaara;

. (O! Trinity Incaarnate) You are the incaranation

of Lord Brahmaa (the creator), Lord Vishnu (Hari
= the sustainer or protector) and Lord Shiva
(Hara=the transformer or destroyer). You are the
saviour of those who seek your protection and
shelter (or who surrender to you for refuge)

e y
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¥ didulall Ad B yv, w812 w1213 R yyu.
4. Antaryaamii sat chit sukha,

bahar sadguru dvibhuja sumukha.

4. You can read and reach the minds and hearts of

everyone. You are the true happiness and
eternal bliss within. In material appearance
(externally) you are a good master with two hands
and a pleasant and charming face. (You are the
Existance, Consciousness and Bliss Divine
invisible. Two armed master with a serene smile.)

u. ool aayel 52 Hig, wild sH36 5 A
. Jh’ol’ii annapuurn’aa karamaa(n)hya,

sha(n)ti kama(n)dala kara sohaaya;

You have in your hand the bag, feeding the whole
Universe (as the Goddess Annapuurna) and a
peace giving water-pot adores your hand;

CSaid ARl NI AR, ddeng ¢ [Rulk.
. Kyaa(n)ya chaturbhuja sh’ad’abhujasaara,

ana(n)tabaahu tu(n) nirdhaara.

Somewhere you appear with four arms and other
times you menifest yourself as having six arms.
Surely you have countless arms.

9. wuadl AW su vemeL; Gls [8a1mR wen ww !
7. Aavyo sharan’e baal’a ajaan’a;

uuth’a Diga(n)bara chaalyaa praan’al

_J
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O! Lord Dattaatreya (Diga(n)bara = Clad by sky
i.e. naked) this ignorant child has surrendered
to you for protection and shelter. Please arise
(awake) else (in seeking you) | am breathing my
last (my soul will leave my body.)

. yell wgn 32 e, dorl yd ¢ wad;
AN ek R 2w, vid Y4 usue AR,

. Suun'ii Arjuna kero saada,
riijh’yo puurve tu(n) saakshaat;
. Diidhii rhu’dhdhi sidhdhi apaara,
a(n)te mukti mahaapada saara.
8/9 In the past, you responded to Arjuna’s
(Sahasrarjuna = King with thousand arms)
call and being highly pleased with his devotion,
you personally bestowed upon him immense
wealth and exceptional supernatural and
superhuman powers. You granted him an
unshakable position of power and lastly liberated
his soul from the cycle of birth and death.

10 A8 2% 3 Rds ? g R 3y u wuas !

10 Kiidho aaje kema vila(n)ba?
tuja vin’a mujane naa aala(n)bal!

-

N N

o o

10 Why the delay today? | have no succour (support)
without you (you are my only refuge).

a1 Rgiat Ry awal 2An, =i sugul evfl UH.

11 Vish’'n’usharmadvija taaryo ema,
jamyo shraadhdhamaa(n) dekhii prema.

7
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11 You liberated the Brahmin Vishnusharma and
seeing his love and devotion, partook at his
obsequil offerings. (Shraadhdha = Meal served
for the liberation of ansestors’ souls)

R gMgadl Al 2a, Ad W d Al ddva;

12 Ja(n)bhadaityathii traasyaa deva,
kiidhii mhera te(n) tyaa(n) tatakheva;

12 When the Demon Ja(n)bha harassed the Devas
(Gods) you bestowed mercy on them immediately
without any delay.

13 [aradl e RBlaya 8452 seual dqd.

13 Vistaarii maayaa ditisuta
I(n)drakare hanaavyo tuurta.

13 Spreading your divine powers (maayaa) you had
the demon killed instantly at the hands of Indra
(King of Devas / Gods)

Ly Al flen 6 56 ud, AN agld 5 A ud?

14 Evii lillaa ka(n)i ka(n)i Sharva,
kiidhii varn’ave ko te sarva?

14 O! Lord Shiva (Sharva) your divine acts and
miracles are countless. Who can aptly describe
and narate them all?

LUELAL 20y Y 14, SEl AN d [egin;

15Dod’yo Aayu sutane kaama,
kildho ene te(n) nish’kaama;

15 King Aayu ran to you for the boon of a son. You
not only granted him his wish but also liberated
him from all desires.

N
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qe 6Bl Ug A URYRIH, ALY USHIE HSIH.

16Bodhyaa Yadu ne Parashuraama,
Saadhyadeva Prahlaada akaama.
16 You enlightened King Yadu and Parshuraam,
Saadhyadeva and Prahlaada to liberate them
from desires.

qo Adl didl UL 2du! 34 PEL AL WRL WE ?

17 Evii taarii krupaa agaadha!
kema suun'e naa maaro saada?

17 Such unfathomable is your grace, why do you
not heed to my call? (You have abundant
compassion for many people. Why are you not
listening to my call/prayers?)

¢ €, ¥id 0 W iid! W 5 2aa DA vial!
18Dod’'a,a(n)ta naa dekha Ana(n)ta!
maa kara adhavacha shishuno a(n)ta!l

18 Run to my aid, O! limitless Lord (Ana(n)ata)! Do
not see my end (Do not wait for my death) Do not |
destroy this child halfway (untimely)!! !

1 AS Rowdl 33 A, udl ya ¢ Rudds.

19Joii dvijastrii kero sneha,
thayo putra tu(n) nih:sandeha.

19 Witnessing (Recognising) the devout love and
devotion of a Brahmin woman, you were certainly
gracious enough to take birth as her son.
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20 Wdoul s[dir sun! awl el 95 AR,
20Smartrugaamii kalitaar krupaal’a!

taaryo dhobii chheka gamaara.

20 O! Instant gracious, compassionate and merciful

Lord, saviour in this kaliyuga, you liberated the
illerate and backward washerman (Dhobii=a
person cleaning clothes for livelihood)

20 sl cawal [u, susaidls Gouul (B,
21 Peta’piid’athii taaryo vipra,

braahman’asheth’a ugaaryo kshipra.

21 You relieved a Brahmin of his abdominal colic

(i.e. acute stomachache) And saved a Brahmin
sheriff. (In Gangapur Brahmakshetra a
brahmin , fed up of his acute stomach pain was
about to end his life by jumping into the
river Godavari. But Shrii Nrusi(n)ha Saraswati
Swami Maharaj stopped him from doing so and
cured his ailment. A Brahmin businessman
named Vallabhesh was killed by dacoits while
he was on his way to Kuravapur for
brahmins group feast. Shreepad prabhu appeared
and killed the dacoits and brought back Vallabhesh
to life ) '

22 52 3u - Wil as12 ? o 2uellom A5 o ar !l
22Kare kema naa maarii vhaara?

jo aan’iigama eka ja vaarall

22 (Why don’t you help me?) Why not rescue me?

Look at me just once !!

Jfl\
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23 b 516 2ueal wa ! 3y Gewrlln xna?

23 Shush’ka kaash’th’ane aan'yaa(n) patra!
thayo kema udaasiina atra?

23 You revived a piece of dead wood which started
bearing (green) leaves. Why are you so indifferent
here (to me)?

2y ¥R dea 3l 2w, sul ugn d Yol g

24 Jaarjara va(n)dhyaa keraa(n) svapna,
karyaa(n) saphal’a te(n) sutanaa krutsna.

o4 You fulfilled the cherished dreams (of having
motherhood) of an aged barren lady (past child
bearing age) and blessed her with a son.

2y 53 g2 susadl Sla, Sl yRel AL 513.

o5 Karii duura brahman’ano kodha,
kiildhaa puuran’a enaa kod'a.

25 Curing the Brahmin of leukoderma (Kodha
= A disease which causes while patches on the skin)
fulfilled his cherished desires (A brahmin named
Nandi having leukoderna spots on his body
performed penance to please Goddess Tulajapur
Bhawani who directed him to approach Shri
Nrusi(n)ha Saraswatii Swamii Maharaaja at
Gangapur and Swami Maharaja cured him of his
ailment).




2¢ dow G gadl 24, ¢ eilsu A dava.

26 Va(n)dhyaa bhe(n)sa doojhavii deva,
haryu(n) daaridrya te(n) tatakheva.

26 You made a barren buffalo milk yielding (revived
lactation) and instantly aliviated poverty (of a
destitute brahmin family in Gangapur)

9 AR i Aol A, lH) yavlae AN,

27 Jhaalar khaaii riijh’yo ema,
diidho suvarna ghata saprema.

27 Pleased with just Lima Beans (vhalore) meal,
you lovingly bestowed upon the family a pot full
of golden treasure.

¢ sumRelll Yo MR, flul Aad 4 RuR!

28 Brahman’astriino mruta bharathaar,
kildho sajiivana te(n) nirdhaaral

28 You undoubtedly restored to life the dead
husband of a brahmin lady (in Gangapur)

e Mena-Ylsr Al g2, RQuya Gowdl y;

29 Pishaacha-piidaa kiidhii duura,
vipraputra uth’aadyo shuura;

29 Breaking, the spell of evil spirits cast on a
brave Brahmin’s son you saved (revived) him.
(A Brahmin named Gangadhar living in
village shirol had lost five sons under the
spell of evil spirits. Swami Maharaj saved one
of his two sons born later).

o (16)
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30 ¢\ [Qune vicwgia, 0 Msd BilRsn dwa !

30 Harii vipramada a(n)tyajahaatha,
rakshyo bhakta Trivikrama taatal!

30 You humbled the proud Brahmins (debating
arrogantly the meaning of scriptures) at the
hands of an untouchable and thus protected your
devotee Tri-Vikrambharati (who did not want to
take part in the debate and arguments).

31 RANMA dgs As, wWlasd sNAQ 2w!

31 Nimesh’amaatre tantuka eka,
paho(n)chaadyo shrii-shaile dekhal
31 Lo!in the twinkling of an eye, you made Tantuka

(one of your devotees) reach Shree Shaila
(Lord Shiva’s temple on the top of a hill).

32 ASRNA A8 AU, 4l B4 ag3u A3,
33 Al R s Yo, 0l w2 e,

32 Ekiisaathe aath’a svaruupa,
dharii deva bahuruupa aruupa,

33 Sa(n)toshyaa nija bhakta sujaata,
aapii parachaao saakshaat.

32 /33 You took eight different forms simultenously
(and appeared at eight different places at the
same time) O Formless Lord! you can
take several forms. You satisfied your staunch
devotees by performing yourself astonishing
acts of Divine Grace.
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3y daqRig-dl 2wl dl3, nawa-dl ad 14 As.

34 Yavanaraajanii taalii piid’a,
jaatapaatanii tane na chiid’a.

34 You relieved a Muslim King (who was the
washerman blessed in his previous birth by
Nrusi(n)ha Sarawati Swami Maharaj) of his
ailments. You have no aversion (disklike/hate)
to any caste or creed.

3u xRN d 2, N Qe §§ au.

35 Raamakrush’n’aruupe te(n) ema,
kiidhii liillaao ka(n)ii tema.

35 You performed numerous miracles in the form of
Lord Rama and Lord Krishna.

3¢ didl wear AfRist enn | ugpivll ue g e !

36 Taaryaa(n) paththara ganikaa vyaadha!
pashupa(n)khii pan’a tujane saadhal!!

36 Lord Rama brought Ahalya back to life from a
rock; Enlightened Pingala, the prostitute;
transformed a wild life hunter into a great saint
Valmikii. Under your influence beasts like
elephant Gajendra, vultures like Jatayu also
behaved saintly.)

39 VUHHBNHUIRGL dld ~UH, Udl ¥ - AL Al 5117

37 Adhamaodhaaran’a taaru(n) naama,
gaataa(n) sare na shaa(n) shaa(n) kaama?

37 Your name transforms the worst sinners into
saints. What cannot be attained by chanting your
name?

\
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3¢ 2R culd GwilR ud, 260 WAl ud!

38 Aadhi vyaadhi upaadhi sarva,
t’al’e smaran’amaatrathii sharval

38 All mental and physical ailments, agonies,
miseries and all material problems end only by
remembering you. Oh! Lord Shival

3¢ HEAL2 L @l nel, WA 4 R Raler.

39 Muth’achot’a naa laage jaan’a
paame nara smaran’e nirvaana.

39 Remembering you evil spirits and witch craft,
Black magic cannot harm or affect human beings
and they can attain eternal bliss or ‘moksha’.
(Nirvaana = Moksha =Freedom from the cycle of
birth and death).

¥O 3150 WSBL GARYR, i Ml Fe 2R
¥ U Yol 661 qd, ey Almndl yd.

40 Daakan’a Shaakan’a Bhe(n)saasura,
bhuuta pishaacho ja(n)da asura

41 Naase muuth’ii daiine tuurta,
Dattadhuuna saa(n)bhal’ataa(n) muurta.

40/ 41Witches, Ghosts, Goblins; Evil spirits &
Demons, vanish at once hearing Datta-dhuuna
(continuous chanting of Lord Datta Treya’s
name).

N
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¥ 53 Hu oud ¥ AN gronatll 2w,
¥3YPHR At ein dls, W Al Ui ws!
vy el Rl Al wa, g:v glRsu anl aal!

42 Karii dhuupa gaae je ema,
Datta-baavanii aa saprema,

43 Sudhare tenaa ba(n)ne loka,
rahe na tene kyaa(n)ye shokal

44 Daasii Sidhdhi tenii thaaya,
duh:khadaaridrya tenaa(n) jaaya!

42, 43 & 44 He, who devoutly sings this Datta-
Baavanii with lighted incense (Stick or
Powder=Dhoop) improves his life on earth
and beyond. Nowhere any griefs remain for
him and he has not to worry about nor will
he face any sorrow or miseries.Achievements
will be servant like at his command and he
will be able to get rid of poverty, misery and
scarcities.

¥uoid JRAR R A, 52 Ws oA AN,
¥e ywasidl R Ruy, dd sl 4 €3 ux.

45 Baavan Guruvaare nita nema,
kare paatha baavana saprema,

46 Yathaavakaashe nitya niyama,
tene kadi na da(n)de Yama.

45/ 46 One who recites Datta-baavanii with love &
and devotion fiftytwo times on fiftytwo
consecutive Thursdays (i.e. round the year) as
well as when one is free and regularly as a daily
ritual, he will never be punished by Yama (i.e.
he will be free from the fear of death and rebirth)

k f;ﬁ\” J
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YO 2NS U NY 2GPRL, MFdl 13 AL WAL 321

47 Aneka ruupe eja abha(n)ga,
bhajataa(n) nade na maayaa-ra(n)ga!

47 He, the formless is the eternal one in several
diversified forms. Worshipping Him will (become
free from illusion) keep away all wordly
attachments (says Rang Avadhuut)

¥e¢ s AN UMl A5, ev (221612 A 5!

48 Sahasra naame naamii eka,
Datta Digambara asa(n)ga chhekal!

48 Thousand names speak of that nameless one
but Datta = the sky clad = is one and absolutely
aloof from all attachmentsl!!

¥edg g¥l akar, A& WA ikl RuR!

49 Va(n)du(n) t’'ujane vaara(n)vaar,
veda sh’vaasa taaraa niradhaara!

49 | bow down to you again and again. Veda’s are
certainly your breaths.

Yo Uid avladl wui AN, S8l s § Luggadn ?

50 Thaake varn’avataa(n) jyaa(n) Shesha,
kon raa(n)ka hu(n) bahukrutavesha?

50 If Shesha (the serpant Gad with a thousand
fangs/tongues) gets tired trying to describe your

glories “aptly, who am I, a poor guy who has -

taken several births (trying to understand you
and describe your glories aptly)?

P
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Uq 2igea-gla-d Gedur, yell ¢A A vl wR.

51 Anubhava-truptino udgaara,
suun’ii hase te khaashe maara.

51 This is an expression of experience and
deep satisfaction. One who laughs at it
(ridicules it) will surely get punished.

U2 dufl! daufd 2 2q, ol ou ou Al Jeal

52 Tapasii | tattvamasi e deva,
bolo jaya jaya shrii Gurudeval

52 O Tapasil (Tapasi is the one who performs
tapasya i.e. penance. Here Pujyashree
addresses to his costudent, friend and
devotee, late Shri Amrutlal Nathalal Modi
= Modijee or Modikaka as he was known
then). You yourself are that Lord Supreme.
Sing aloud the Victory and Glory of Shree
Gurudeva (our Master i.e Lord Dattatreya).

& C K/
P G0 o

2qyalian sllppeen

Avadhuutachi(n)tana ShreeGurudevaDatta.

Be in tune with Avadhuuta,
the Master and Lord Datta

AR AUA EUUH WRAH

Sh'vaase Sh’'vaase Dattanaama Smaraatman
Oh Minld | Remember Lord Datta at every breath.

N
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SOME OF THE INCORRECT PRONUNCIATIONS

HEARD IN RECITATION OF DATA-BAAVANII

Datta-Baavanii is a mystic master-weapon for
solving all difficulties and problems. It brings mental
peace. It is well-known as a sankatmochan hymn
(AseHlaun chm). It regenerates self-confidence and
relieves one from a depressive state of mind but it
should be recited carefully and correctly with true
devotional spirit.

Let us now go through the following words to avoid
incorrect pronunciations:

Line 1 : First word is Jaya' (%) and not Jai (%).
Second word is Yogiish'vara (dlo{l%R).
and not Yogesh'vara (49142).

Line 2 : First word is 'Atryanasuuyaa’ (1>433l) and
not Atri-Anasuuyaa (t[3-21-341) or Atrya-
Anasuuya (14~ 2-1334L).

Line 3 : There are no nasal pronounced letters in the
third word 'sharan'aagatano’ (28LI2ld-1).
sharan'aa(n)gatano (228Lidlc+ll) is an
incorrect pronunciation.

Line4 : 'Antaryaamii sat chit sukha, bahaar Sadguru
dvibbuja sumukha'. The second and third words
are sat chit (¢ [Rid) and not Sata chita (Ad Rid).
The fourth word is sadguru (Ag31R) and
not sadaguru (Q{E@g).

The last word is sumukha (g};bt) and not
samukh (2{3,"{).
\ 723) J




Line 9

-

Line 5 :

Line 6 :

Line 8 :

Line 12 :
Line 13 :

Line 14 :

Line 18 :

Line 20 :

N
Second word Annapuurn'aa (tay@ul) has
double n, not single. It should not be
pronounced as anapurn'aa (%lrt\,;@ﬂ).

Third word is sh'ad'bhuja (%3%4%) and not
sh'ad'abhuja (4384%).

Fifth word is riijhyo (lowll) and not riijhiiyo
(AAA) or riijhayo (Asal).

. First word is diidhii (€1€) and not didhi ().

Second word is rhuddhi(s(&) and not ridhdhi
(RG&) or even riidhii (41). There is double
dh (Q) in it not single.

Third word is sidhdhi (ﬁl[&) and not sidhi
(R[) or siidhii (<L)

Fifth word is mhera (*3) and not mera
(32).

Fifth word is han'aavyo (s®uedl) and not
haran'aavyo (é,Q'audh) There is no r (?) in it.

Fifth word is sharva (24) meaning Lord Shiva
and not Sarva (2{5) meaning all.

Last word is sarva (cl) and not
sharva (24).

After the first word dod'a (€13) there is a
comma. Stop for a while and then proceed.

First word is smartrugaamii (@douHl=
ay+dowa)) and not smatrugaamii (¥goul)
or smartugaamii (Bidowsdl).

.
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Line 22 : Fifth word is vhaara (as12) meaning help and

not vaara (1?). Last word is Vaara (¢12) and
not vhaara (a¢1R). Eka ja vaara (5 % AIR)

means just once.

Line 23 : Second word is Kaash'th'ane (51%+) and not
kaashtane (s1e4).

Line 24 : Last word is krutsna (!gc%-l) kru as in
Krushn'a (§%1). It is not Kratsna (&) or
Krashna ($3)

Line 25: Fourth word is kodh'a ($1&) meaning
Leukoderme disease and not kod'a
(513) meaning cherished desires.
Similarly the last word in the same line
is Kod'a (513) and not kodh'a (s1a).

Line 26 : Sixth word is daaridrya (eURs4) and not
daridra (¢R4). or daaridra (€.R«)

Next word seventh is te(n) (d) and not tya(n)
(aal).

Line 27 : Third word is riijhyo (o) and not riijhiiyo
(A4L) or riijhayo (FLsal).

Fifth word is diidho (€l4l) and not didho
(Ba)).

Line 30 : Second word is harii (83l) meaning took away
or destroyed and not hari (¢[2) meaning Lord
Vishnu.

Line 32 : First word is aath'a (2l8) meaning eight and
\ not aa(n)tha (iis).

25): __/
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Line 36 : Fifth word is pashupankhii (uguvil). Two words
pashu (4y) and pankhii (Uw{l) are to be
pronounced together as one word and not
separately as two words.

The last word in the same line is saadha
(aw). It is not saatha ().

Line 37 : First word is adhamaodhaaran'a (2A4321141381)
i.e. adhama (219%) and odhaarana (2\&1281)
are two separate words pronounced together.
It is not adhamoddhaaran'a (441G 1201).

Line 38 : Third word is sarva (Q{Ci). It is not sharva
(ud). And the last word is sharva (24) not
sarva (ud).

Line 40 : Fifth word is pishaacho ([Uul) and not
pichaasho ([u=ual).

Line 41 : Second word is muuth'ii (%&l) and not muthii
(481) or even muuth'th'ii (4§l). Muu () is
deergha (€19) and there is single th' (&), not
double (8).

Line 48 : First word is sahasra (4s1) and not sahastra
(As¢1). There is not (q) in the word.

Line 51 : Second word is udgaara (B%&UR) and not
udagaara (GedUR).

Line 52 : First word is Tapasii (d4l) and not tapsi
(awdl).

k A 726 % J



Bhagwaan Ra(n)ga
Avadhuuta Guru Maharaaja

Brahmaujasaa bhuushita - bhavya - bhaala(n)
Divyaujasaa dipta - vishaala - netram |
Shaa(n)tiprada(n) yasya mukhaaravinda(n)
Ra(n)gavadhuuta(n) pran’atosmi nityam ||
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MESSAGE E TERNAL

Invoke the Divine unto one another

Look at one another with God's Eye, not Satan's.

Recognise God-the Divine aspect in all

, AND
Wishing mutual benignance, shower benignity everywhere !
Keep concord in thoughts, words and deeds.
Bless one another, curse not! Wish well, never evil.
Do the Good, not the bad!
Fill one another's gap, create not one.
Be a saviour, not the destroyer.
Be a benefactor, not a malefactor.
Speak little, do more.

Cool keep the Head, Hands and Feet Warm.
Cultivate tolerance towards all, not unbearing hatefulness.
Speak truth alone, not falsehood at all.

Do auspicious deeds alone, not the wicked inauspicious.
Wish beatitude to all, not to your own self alone.

If you see, see your own fauits, not others'.

If you praise, praise the merits of others, never your own,
If you eat, eat in the sweat of your brow, not others'.
With immortal God's name in mouth.
all benign work in hand and,

Dauntless courage all Hanuman-like in Heart;
March onwards, onwards,

Victory is yours, yours the victory,

May enmities subside, mutual goodwill thrive;
May quarrels disappear, and love mutual supreme!
OM ! Let Divine Peace Prevail !

Peace Physical ! Peace Mental !! Peace Spiritual !!!

World-friend - Rang Avadhoot
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